erdinand de Saussure — frequently considered the

father of 20th century linguistics — contends that

language must be considered a social phenomenom,

= structured system that can be viewed synchronically (as it

=xists at any particular time) and diac/aroh_z:callyw(as it changes

i= the course of time). These two concepts — synchronicity

meicityr and a few others he introduced, proved

~ fundamental for the development of several theories within
he social sciences.

I will now borrow these concepts in order to apply them to
the interpreters’ world. We will see these axes at work at two
different levels: first in discourse at a macro level and then at
2 micro level with phonemes. They can also be found at some
other intermediate levels between phonemes and discourse:
with prefixes and suffixes, lexemes or words, phrases, combi-
nations of them, etc.

We will bring back some of the examples given in the
previous chapters to illustrate the functioning of these axes.
Whereas their functioning is similar at the macro and micro
levels, we will contend that we can consciously use them only
at the former level. At the micro level, it is only « posteriori
that we can reconstruct their spontaneous involuntary work.

e T R

Interpreter’s words

i

Speaker’s words

Amendment number . ... eh ... eh ... la en-
... eh ... deals with the = mienda diez se refiere
first paragraph ... al primer_pdrrafo ...

. al primer inciso:

S

See page 48.

Chapter 6 — THETWO AXES

... ¢h ... eh ... amend-
- ment ten deals with the
_first paragraph

127



Case N°

. l"fl us l‘xcgin by recurning to an example we saw at the |
ginning ()f Chapter two, It will be remembered that the t:'
fer from “one” to “al primer inciso” could only be explal ;
by .rhc presence of the interpreter in the act of Clllm}‘l |
lench allowed him to draw on extra-discursive clcmcn’j gb ‘
I‘o.r understanding and transmitting meaning. He co ll: | |
snlfl‘om' but instead he opted for another solu.l'ion T
. I hcjsc extradiscursive elements which justify the .tl"msl*’ '
tion of “one” into “al primer inciso” show the l"uncl'i(m‘ln ml;
synchronic axis thanks to which the interpreter inte l"ll’c‘g nl ;
clements of relevant use into his oral perception e

flrst Inger

Case N 2

Speaker’s words

I Thank you Me. Chair-
man ..,

2 There are ... three ... eh
Lo activities

A which are...¢h...in

lhgﬁdmh.u a-
on which are not
he amendment

5eh L (inaudible )

0 data collection in the so-
clal sclences, the

7 el L activides related
(0 patents and

K licenses and translation n
production

Dol S and T books and pe-
todicals, Ts want o

1O confiem thae his is a
deliberate omission

I and not el juse
hidn't been over-

12 looked 1o (hiy rear-

rngement, \

|

Interpreter’s Words

Gracias sefior Presiden-
V8 e

Hay tres actividades que
aparecen en el proyecto
de recomendacion ... ..,

s (€01 i
acopio de datos en lus
ciencias sociales, las

actividades — sobre  pa-
tentes y licencias y la

traduccion y la publi-
cacion ... .., ..,

taria? Porque esto
parece en la enmiendy
prop ’
S mente . se debe

gy,

(mentioned in the pro!

a cuess | |

il :
1 | tones de arai{;lufﬁ_lqrm. - ton or reanangementt

recom mcnduti()n e

R
daca collection in the wo-
cial sciences, the actlvitlos
related o patents and |-
cences and translation g
publication ., 1vy iy siE

aged amendment ., gs
It simply V1L 0 quens

Case N” 2

Hipst, the sieuation: we are dealing with the "Meeting for
il Tnternational Standardizacion of Statistics” at UNESCO,
[ Parls i June 1978, The delegates are discussing another
ainendment and a member of the Canadian delegation com-
aft of the original article with a new version, de-
ements and wants to know why.

paring the d
fectn the omission of three el

We must keep in mind that the speech rate is quite fast and
the speaker has a peculiar accent which makes interpretation
difficalt,

The recording allowed us to go back over and over again
il also have two persons whose mother tongue was English
linten to the speech. When listening for the sixth time one of
them thought he heard “the general” in the space in line 5 of
the transeript and which until then we had considered inaudi-
Lle, The conjunction “and” was almost totally assimilated by

the final sound of “n” in “pranstation” (line 8) and the adverb

Yt (line 9) was contracted to an “s”.

We can also see that, starting with the hesitation in line 10
ol the last partof the speech, there is a break in the grammatical
sequence: the sentence has no subject and the listener is left to
le with the ideas and re-accommodate them. The speaker’s
ch...”

[
(ant, halting rthythm, sprinkled with hesitations, “ch ...

contmsts with the more deliberace version of the interpreter
who nonetheless pauses when omitting “which are not in the
smendment” in the fifth line. In spite of the gap, her delivery
doew not lose coherence and the interpreter goes on to mention
(e thiee activities just mentioned. There is another “blank™ in
fine 11y the interpreter does not cranslate “S and T books and
pertodicals™ (8 and ‘1" refer to science and technology) but does
vender y la traduccion y la publicacién
There are a number of divergences between the two texts,
bt what we want to analyse here is the introduction of porque
esto no aparece en la enmienda propuesta in the interpreter’s
verston, which is equivalent to “which are not in the amend-
ment” (line 4 in the speaker's verslon), 1¢ Iv surprising to
heat the Interpreter introduce further on what she amitted In

and the tranye
latlon and the
publication

for this does

not appet i
the proposed
wiend ment,



Line 4. And T say "surprising”, becaune T wan the interpreter
in this case and 1 know for sure that I did not hear the words
when they were spoken. I was only able o infer them late ;'
from the context. This points to the existence of anocher axly
which we shall call the “diachronic axis"*.

We can therefore note the functioning of two axes in speech v
the synchronic axis and the diachronic axis.

Through the synchronic axis, we create a relationship e
tween elements which can be of diverse nature: a fragment
of speech and other objects or actions. A relationship [y
thus created at a specific point in time between two difs
ferent perceptions: what someone hears or sees, feels, or
senses, etc. It is like the vision one might have of onesell !
from above, looking at oneself listening, watching, sensing
at a given point in time.

Through the diachronic axis which unfolds in time we cres
ate a relationship between elements that could be of the same
nature but while some are still present, others no longer are,
We establish a link between what we perceive now and what
we sensed before, between our present perception and the
memory of previous perceptions.

There seems to be a double
to-and-fro movement:

k one

S S— following a horizontal wave

&: along the synchronic axis and

{ another one following a verti-

1 cal wave along the diachronic

/ 1 axis. As the speech unfolds,
NP

the interpreter checks his past
predictions, makes new ones
and still hears the speaket’s
new input; as he gives his own rendering, he also contin-
ues to take in the speaker’s intervention as well as other ele-
ments from the environment. He also remembers what he
said, goes back and self corrects In a double movement of
feed-back and feed-forward,

‘Gm N3

We shall now apply this concept of the two axes to a caxe In
which the Interpreter made a mistake: the two axes worked at
the micro level = on the surface, we might say = but the inter-
preter did not manage to consclously apply the two axes at the
it level so an to avold producing the mistake,

Durlng a conference on computer sclence held in Rio de
[anelio In 1993, a French delegate sald “lorsque lovdinatenr
Junctlonne & plein temps...." which was rendered in Portuguese
w guando o computador funciona na primaverd... ;

Speaker's words Interpreter’s words

Quando o computador
Sunciona  na  prima-
vera...

Lonque | ovdinateur fone-
Honne o pletn temps ...

When the uter is
.wnrlslng...

When th
wortlcTn springtin

[t us see what may have happened.

The Portuguese interpreter did not catch the word
"lein” Ipli/ since he missed one of its sounds: /1/. Then, some-
(hing resembling a simultaneity axis may have functioned there
without his being aware. Thus, phonemes /b/ /s/ 1d/ 11 1g/ 12
I/ Ipl Ivl ete., which cannot be found in this combination of
sounds in French were automatically discarded. As a result of
that implicit processing, the only ones left were:

4
ap |J | gta ‘
ap [W|Eta
ap |r|eta i
1




The only phoneme thar ¢
Hon, In addivlon 1o 1/ I of conpse,
nterpreter changed /u/ for /0/

and obtatned o you '
intelligible in French, s

LOPRELA/w ay printemps!

[his replacemen of sounds |
certainly before) the inge
posteriori that we

appenced beyond (or beneath,
rpreter’s consciousness,
can infer chag
curred, ‘The interpree
faced with a cereain

Itis only 4
something of the sort g
T = ol any .?‘pcukcr for chac maceer - |y
sequence” of sounds and cannot, on the
80 back. But the interpre
something clge:

spur of the momeny,
could have done
another level,

terin question
consciously apply the axes at

IFhe had used the
Primavera o the fore
that seasons, whethe
the functioning

diachronic axis ay o macro level, relating
going, he would certainly have realized
; rhe liked ic or not, have littde o do with
i ,0 computers. Regrettably (he interpreer djd
. ate what he had underscood (in the springtime) o (he
su )I)F(l matter of the talk and made g mistake
wc w e i g P, 2O ,
Mol ere to m:u, nto-account only sound lincarity when
erpreting, mistakes of (his | '
stake his kind would be f.

o requent, espe-
cially in the Wester ¢ frequent, espe
, 5 the Western world where interpreting is generall
doneinto the mother tongue.? It is the use of | poig

i ’ $ se of these two axes
miro ley and using ever larger unics ip discourse whicly

s us to detece this kind of mistake and correct it

at macro levels
pe

[y very important to bnow if e had rig

rechsely e soun it was lost, e ed b O/ in the vadigmatic ayiy
/ b y ) ”/ b /I/(/ //;/ (// los y 7 /)//71 d 2y 0/ i ) P d, Lmat \'
wnich compelleq U further on 1o ch (71e I)l nt PRZor if inde I(" hl‘(‘
£ ange pl/ i 0 /pr/
y 7 / R/ 0y / 1l ll// /
U‘ﬂ/ ”Ilt/Il/ (‘/II/J(I one and all he received was /[)~|/ This 1y (l/l/)/ an (‘[/(lll /I'/
0y aned ex M) 9 Y step, wha - happen in sue casey ( 0n
| / 1, 4 b P vha cdy /.ll// "N such 1, 1 goes with !
! 1, ! { 1y

aying that l/l'///lfl the mierpreter noy any othey \’I’l"l' wonld conscion, oo
Caads 7
l'/l/fl/l/ll(' like ////,\‘. : i it prclonsh !

'/lt(y heard fa/ or if'this way

L According 1o A,10.¢) ritley
Preters) interpretation should
quired) into A (the mother

(International Assocation of Conference Inter.

"/ Ays e dong /lm” /’N i, 0 and ( U
y ) 11 i / (s
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A make vense (n iy comblng.
i/, Unconsclouly, the

Purthermore, as soon an we contiast the concept of
pletn temps o tha of mi temps n the field of |nlhmm||un'
pechnology, we reallze that the use of one or the other fy of
il tmportance from the polnt of view of profitability. ‘The

full time
putt thime

ichotomy & plein temps/ & mi temps 1s nov only relevane full dme/pare time

I chie matter, b s even fundamental, The interpreter should
fave known this, Flis mistake shows he was working only on
the surface, at least at that moment,

Now, most speakers are not aware of the funcioning of
thiene axes In speech, Tnterpreters’ examples have revealed their
exlutence and showed that interpreters knowingly make use
ol them, Tt iy precisely the correct management of these two
anen that enables Interpreters to correctly interpret simultane-
onnly. Bue an interpretation mistake was used o prove rhu}
thene axes also function at micro levels with a significant dif-
ference though: nelther speakers nor interpreters are aware of
them, ler alone use them, We will then call chese axes which
we cannot consciously manipulates the pavadigmatic axis and
the syntagmatic axis.

But the problem does not end here, Let us go back to
the wecond example in this chapter. When the interprecer
ears “which are noc in the amendment” and translates it,
the speaker is saying “and not eh ... just hadn’c been over-
[ooked” which the interpreter hears since he will incroduce
it in his delivery, The linear development of the interpret-
et's version overlaps the functioning of the diachronic axis
(memory)s he does not say, “they are not in the amendment”
bt racher proposes the adequate linkage: ~ porque no estdn
on la enmienda propuesta. 11 we go back to the first example
we shall also see that the operation of the synehronic aiy is
siperimposed on the linear operation of the diachronic axis
ol the words whose temporal succession the interpreter hears
and repeats, When the interpreter says o al primer inciso

the speaker s saying: “and ic suggests thac we should drop
the word " which the interpreter hears, as evidenced by
the face that he says it

Because they
are not In
the proponed
amendment

the fivst Inset



e stmultaneous fineion '
ulumﬁm“ of thewe two axen In speech

betngs with (e the diglocation and the diseuprure of o

and only single polnt of view elemen ik o
exlstence of the two axes an
belong o the same levels and the “time”
sidered simultancously from ;
As Istated above, in a
something I find p
chronic axis (

dimension s con-
acleast two different viewpointy
somewhat clumsy effort (o putinto wm‘d&l
articularly difficult to describe, on the :
or simultaneity axis) one gets the ;
have of oneself from aboye — as in a kind of
atoneself listening, watching,
On the diachronic axis,
and time, the

syn«
vision one might
: snapshot ~ looking
sensing at a given point in time,
one feels the unfolding of “memory”
e succession of elements coming one ;
++ Itis in the actual “here-and-now” th
tion of both

after the other

axes. Their i at we face the intersec-

oo : FA. 1eir intersection at the macro level appears

as asynthesis of many other ) appears
. intersections. When thi

he micr . n thin ‘

the micro levels, we are Fi05%s Gaticlovre gs flow at

: : annot possibly b y
of the functioni . o et
oo unctioning of those axes, we are simply aware of thei
esults; we o
e » we can, though, become conscious of their malfun

ioning when errors occur — but only a posteriori 1

Conscious and Unconscious Acts
of Perception and Memory

Summing Up

Percepti i
. .?tlon of a given element allows us to identify it and
solate it from the rest of the elements
b

e associate it wit
word or a name and to memorize it as a gi i

Word : ven unit. Perceiyi

implies see isteni i smelling

iml“ili mcscl;, listening, sensing, feeling, tasting, smeIlingg
ling, an izi

e g{, recognizing. We know, though, that we per’

‘tve and store j emori :

and store in our memories much more (han what we

arce aware of, i
We also know, since Ribot," (ha perception and

3 théodule Ribos (1839-1916) was u Fyenih
processes and memory disorders, 1 will evensu,
concept of “affective memory he cried.

Al /UI/H‘L'MI 1who Vitdied mental
W 18hr 10 by works and 1 the

¢
neniae work showing the
@ notof the same kind nor do they

movement are closely Hnked, There are certaln movements
that are too faxt for our consclounness to grasp separately:
so, we group them, Experiments have proven that perception
(ke place through the detection of a slight movement or its
CONNEQUENnCes,

In order to worle “simultancously” the interpreter exacer-
bates some typical mechanisms of speech and in so doing he
Becomes an expert In the manipulation of two axes that silent-
ly operate in discourse: the synchronic axis which relates si-
multaneous perceptions of different nature and the diachronic
(or successive) axis which relates present to absent elements,
“Pime” is simultancously considered from two different view-
polnts: diachronically thanks to our memory and synchronic-
ally thanks to our senses.

Certain examples taken from conference interpretation and
others from psychological experiments (as we will see in chap-
ter 16) disclose the functioning of these two axes below the
threshold of our conscience, We said we would call them dif-
ferently in order to differentiate the voluntary and automatic
[evels. Those axes whose function it is to present to our con-
science already structured units were called the paradigmatic
and the syntagmatic axes. The elements they handle move at
such a fast speed that consciousness can only seize them in
units or groups. The notion of “time” becomes even more
complex because a third viewpoint should be added to the
other two already mentioned: the infinitely more rapid one of
our “unconscious”.

The automatic functioning of these two axes would explain
why we cannot listen to a series of phonemes following one an-
other when we listen to somebody speak. We normally cannot
“disintegrate” words into sounds in normal speech as much as
we cannot disintegrate objects into atoms and molecules when
we open our eyes and look around. Perception seems to oper
ate holistically: a “whole” can be conceived as a unified entity

different from the sum of its parts, but from which several
pieces can be detached so as to create new and different enti-
tes, Some of the principles of the Gestalt theory can be easily

HEHIBEEN S10E Of BAREL

N —— “. lll‘I ( lmrm o THET




applied o discourse perception, We can set o parallel betwes
these two types of perceptive phenomena:

Boundaries between objects — as between words ~ can crge
ate some percepeual problems. ‘
= In the same manner we infer the invisible faces of a cube,
we also consummate the incompleteness of what we heut,
- Livery visual, auditory, tactile element announces more
than it contains. 5

Parallels made between several examples suggest that the
perceptual processes at work for understanding human speech
are similar to those for understanding what we see. Seelng
and speaking are similar ways of structuring the environment
through different means. “The art of seeing” and “the art of
talking” would thus be more than just good friends.

Icis perhaps casier to usc a visual example to perceive that
feeling of uneasiness and uncertainty —as if in quicksands — when
confronted by some ambiguous images our paradigmatic and syn«
tagmatic axes have not yet circumscribed. The following pictures
enable us to stay for a while in that intermediate “no man’s land"
where multiple virtual probabilities
are still possible.

What sort of woman can you see
on your leftz An attractive young
lady looking to her right or an old
big-nosed woman looking down?

Both are possible. This illusion
was first published in Puck in 1915
and it was endited “My Wife and my
Mother-in-law”,

These visual perceptive exercises

were i lavourtee brain dckler ac Flar
vard Bustness School for years,

Wan you see the Dalmatiant

Can you experiment with how you end up structuring the
image of an animal, almont voluntarily in this case?

Perception llen at the ooty of knowledge but knowledge
often helps not only to “adjust” perception but even to pel
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Simultaneity
of Operations

e

CHAPTER 7

Of the multiplicity of
elements and processes
being handled
simultaneously

as revealed by an
analysis of the
example “‘now I

understand the

amendment ..."



he following example will show how the Inter- |
precer handlen the two axes at the same time
while he elaborates a hypothesis about the ob-
peilven of the speaker and percelves and communicates the
mplied contenty, Our purpose s to underscore the simul-
Jnelty of these operations, which overlap in time those ol
pramalatton and delivery of the speech, The task of descrip-
fin In complex in felf, since the spoken word is, by defi-
nltton, Meeting and the processes of perception, reasoning
sl thought difficule o apprehend.

The sleaation s as follows:

Diuring the meeting of the International Standardization
ol Statisties (UNESCO, Paris, June 1978) the Chairman of
(he meeting announced a new amendment to be considered
Ly the delegates. Tt was a proposal submitted by the United
Staten calling for a change in the placing of article 2.g.4.
relerring to the “translation and publication of books and
pertodicals”, The delegate from the Soviet Union asked his
Amertcan colleague for an explanation: “What did he mean
when he referred to the publication of books?™ The Secre-
try of the meeting explained that there had been a change
in the amendment which now mentioned “translation and
publication” whereas the original document referred to
“ranslation and production”. In his view it was merely o
problem of terminology, but this did not detrace from the
fact that the two texts differed.



Ja—

Speaker's words

Thank you, Mr, Pregi.
dent, 1 would like 1o
thank the delegate fiom
the Soviet Union for
poindng this out and
apologize to the Secre-
trlat and 1o the other
members, This was my
mistake ... I meant to
duplicate the words ex-
actly .., but .., ¢h ... in
my haste I fear I picked
up the wrong word,
My Intention was to ...
eh .o move the ... ch
parageaph on  transla-
ton and production ...
¢hoof S and T books
ind periodicals exactly

U5 1 s written to the

Ctlon dealing
C"Ivnvc Information,

Av 1 understand  the
amendment then chag s
on the floor it is essen-
tally 10 use the ideng-
al text which was un-
et LA but o move it
10 un(mu'llcbww of the
text In (he i

THE HIBOEN 8i0F HARE|

At this point, the
floor again:

S—

Interpreter's words

Muchas  gracias, Sy,
Presidente,  Me Y
taria —agradecerle 4/
delegado de la Unigy
Sovictica  por  haber
hecho esta observacidn
J pedir disculpas a
Secretaria y  dems,
Este fue un ervor de mi
paree ... En mi apuro
creo que inserté la pa-
labra errénea. Mi in-
tencidn eva trasladar
el pdrrafo sobre 1rq-
duccion y produccisn
de libros de la misma
manera,  exactamente
COMY s irito,
@ la seccidn que se yo>
icre a las ciencias,

“hairman

Entonces ent!
la enmiend,
tamos  discul
simplemente
texto idéntico
mo texto — g
en 2.4, T
y edicidn de

iaciones

fendo que
que  es-
iendo s
usar el
— el mis-
e aparece
duccion
libros y
L pero

~

The Amertean delogate ok (he floor

rasarlo a@tra) parte |

del texto,

j * ol the text,

IACT ellect the
A Luge should have appeared fn the tranaeript o IITI“- i
birlel quln time between both speeches and mlnhu el
&l 1 g
G:n (hat when the tnterpreter ways something he m
e thme laten (o Nulllt‘ll\hlip, :;)l(;c.wc et e
xample, We see, fir |
Lot un analyse the e . disbrospont
ferpreter beping to apeake only after the Npull'((;l |h‘ 1".““%!)/ s
wnluln anly after hearing the adverb then anc ll T||¢,. .'lvhh ny
the \'|;nnl~|\ word entonees that he lwp,lnslhh de \( ‘i.’lml i
l e as o link to underst ¢
‘ ontent s used here as ¢ i
et of lde conte | ’ i
: ime before and will come after. We could p'.“‘ll/’hl,./ s ):th
./‘ Ine 5o, In that case ov after what we have just .‘l.m /l. Py
B il I : is saying is that after hav §=
ihe chatrman of the meeting is saying is that a it
ned 1o the previous comments, like those I“T‘I? s’
n i standi 1as chi
| thor of the amendment, his understanding of it
e {

1O Nlate;

Thank you, Mr, Pregl .
denc, 1T would ke o
thank the delegace from
the Soviet Unlon fop
pointing this out and
apologize o the Secren | b
tariat and ochers, ‘Iliy |
Was my mistake ., .,
In my hasee I think |
used the wrong word,
My intention was (o

then

f interpretation with us, The
move the  paragrapl | he would like to share his new interpretation 1 o
Wikt B e nt of then underscores the contrast betwee
; : o
production of books, fmplicic cont

i “the amendment.
1 and the new understanding of the .nm.nd L
l \X/ we thus able to see thae there are (‘IS(ILP.\H’L” ‘ s
ahrs ‘ H o rEre Jivery. ey are =
he speaker’s words and the interpreters delivery. | 'Iy”“’l)m
aiiisilte: 1 ‘e elements in the inte
i { 8 re are element: '
derlined in the examples, Il!ln e el weps s
i ¢ n¢ speakers
| ‘ q
hare not fou : ]
STyl ; ‘oncept of previous-
in carlier — the concey
antic clement in earlier
5o semantic ¢ e dddal
" hich disappears when translaced as en otra p
which disappears

exact|

in another part

fess l
: i | ey cmih ook e
of the meeting takes the [ st s 4 Ty T
\ -
. A e wanli woer ol bikate wlinliKe
A prosodic  analysis l, e i st Gk T et —
So then I understand md analysis of intonation = \ RTINS
+ . L ¥ , o =] 1 Apar w e
that  the amendment / ilia Arm- i eaay 0 e v Ty
i Curves using Lilia Ax AT b |
we are discussing sim- ' e P
) Lo o strong and Ida Ward’s 1PA Ciin i Vi« ko e
Ply consists in using the ! f ; N VIRTTRr I B T e PRRTY T
identical text — the same System shows: ’ g o W O T
' e perarte @l
text — which was under Ty e O ) !

2 Thanslation and
production  of  hooks
and pelodicals” bug o

, \ v - / "
Vith ae Hﬂll‘/f‘-!/.l‘ﬂl”l’ niy to /ll/)'/l”lll Hll.[/l (/I' (y(/lll‘/l(l ./IH l’lll/f ne the
lhﬁl' Plll'l‘ L3 /) ‘

transeript avatlible to .

- nnummumnmm_l.




Ll
Fhe analysia of the Intonation i
preter noc only underseores idensss
(manifested in (he tranaer
teal) bue also
the same text even mor

ven shown that che 1 e
wl text an doen the upeal

Iptby the highfall aceent on 4
epeats the Idea In other
e marked intonation ¢

words and with g

i ‘ urve in el mismo tey
preter knows that an extended discussion hn:‘:null;

place because of an i
au aninadvertent mig ‘
| 0t mistake made by ¢ 1
g i i ade by the authyg
g cndn;‘cnl. He also knows, since he hay been p::
At the conference since | :
since its opening, s !
ot g seven days befope,
i l.ch.mAm.m wants to be clear and concis‘cyln m:lr
save time, the incer o o
e ndltht Interpreter knows it noy only becaune
airman said so a ny d el
80 a number of times by
g . times but also becauye
acted accor ! setti he wey T
ks '“”u_()ldlngly. setting schedules which he wag d:ﬂ
e é mc’tf) and chairing the meeting in an aci \ i
al-manner. The incerpreter thy the ol
man wants ¢ ake it
i to make it clear co al] (he delegates who are
s ote oln the amendment that he g not proposi ]
any change in the text, The repetigi iy p
i f;{:V the text. ] he repetition of the same idea ung
oice seem to be indicari ‘
; wdicating: “Bewaye!
O IRS  Zofen 8: “Beware! No o)y
p lt( mplated here as we believed a1 first.” W i
ind here the implicig dj cienl ehe by
plicit dimension of
g { of speech and che
eses about the speaker’s incent l  chebrefl
/\s from Jones, Kingdom and O’¢
.slfldlcs conducted firstly in |
ofvoice, the intonation, is
even said:

: connor onwards (and
Kl Y

‘nglish) we know that the tone
acarrier of meaning. Stanislavsl?

'I he accent is like a pointed finger, I¢
sential in a phrase, |
we shall find che

il stresses what iy eg-
Or it isin the l
ritis in the word chug underlined (ly

. ‘ - at
soul, the intimate essence, the

in the sub-tex” s o

« Constantin Sty et 1y i Co ¢
(¢ tantin Stanisla, ki, | construceld
1975 /yl“" 17 ;

L ‘ i del personaje, Mady,
ot 2o (Bullding a Characeer, e Ll

Theatre dvis Hooky, Reprint edition

THE HIDOEN 810k @f BARE

s knows that the chalp:

I 1 the frameworl of the sttuation deseribed above, the

pterpreter had accentuated the number of the Inset, 264
it example, or emphastzed thae fewas a macter of transfer:
plig the text to an earlier pare of the document, he would
fave lont focus and misled his lsteners, Had he emphasized
et 24, he would have ereated o mistaken cross-relerence,

fur every teem that Iv emphasized requires, at the very least, a
second term of comparison, In the situation described there
i no auch opposition, To signal non-existing oppositions in
the speech i tantamount to putting out false clues for estab-
[ishing relationships and recreating meaning. “A misplaced
aecent malforms a word or mutilates a sentence .. "

It took the speaker 17 seconds and 36 words to say what
hie wanted to say. It ook the interpreter 16 seconds and 35
words to hear, understand, translate and make his delivery,
communicating the implied contents, and drawing up at
(he same time a hypothesis on the intentions of the speaker.
Iis many simultancous tasks did not end there. During that
e brief period the interpreter was also able to “read” the
(ile of the amendment: * Translation and publishing of books
and periodicals” and include i in his delivery without losing
(he thread of the statement. He strayed from what the speak-
et wald in order to complete the information. This addition
whows the functioning of the synchronic axis overlapping the
(unctioning of the diachronic axis within a time span ol 16
seconds. This addition reveals the simultancous functioning
ol the two axes.

Did the interpreter not hear well? Or did he not under-

stand? Or was it his purpose to stress even more the idea of

§ I this fushion, a report on the proceedings of a meeting can alter the de
sription of what happened without any omissions or inaceuracies; the change
I emphasts, the insistence on a specific idea vather than another can bring
about deep alterations of meaning. 1t is sometimes amusing to compare differ
ont versions of the same conference in the media, The comparison of headlines
of local and natlonal newspapers on the days following the Mar del Plata Sum
it (November 2005) pravides good examples of this,
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v

the same text an oppored 10 another partt 1e doex not matter,
When lstening agaln 1o the tecording we realize that 18 vees

onds before the Ameriean delegate had Indicated the place

where the new text should BOU the section dealing with sele

ence information, Be that ay Iy may, whether he heard correctly

or decided not o include this concept, the interpreter Anew
thac chis information was not necessarily relevane since it had
recently been made explicit somewhere else, The diachronle
axis is in action; the memory of the earlier parts of the speech
comes to the rescue of the interpreter and lets him: 1) ingeps
preta new fragment and 2) decide what elements to keep and
which to eliminate.

It is precisely in these “spots” of the speech where the i
terprecer underlines, adds, eliminates or transforms, where we
can see most clearly that he is taking responsibility for hig
version and becomes the true enunciator in this twofold act of
enunciation. This is where the contract between speaker and
interpreter is sealed, a contract we have cal led “of complicity”,
wherein the interpreter commits himself to adopt the point of
view of whoever has the floor.

This case has allowed us to underline the importance of
stress and intonation, detect the number of elemencs which
are handled in the same period of time and the juxtaposition
of simultaneous activities.

[t also allows us to see how the interpreter respects the four
cooperative principles* as spelled out by Grice* (and even how
he modifies them depending on the speaker).

/\ccording to H. P. Grice, human conversation implies a
cooperative effort: there normally is a purpose or set of pur-
poses — or at least a mutually accepted direction — when we
engage in conversation. Wichin g certain logic then, at each
stage, some possible conversational movey should consequent-
ly be excluded as conversationully unsuitable, Grices general

T Grice, "Logle and Conversatlon” in Syt and Semanties, Pragmat-
lex, edited by Peter Cole, London, Avudemts Mot 1975,

T

* peineiple of conversation tmplies you should make your cone

| Ntage at
vernatlonal contelbution such ax Iy m]plmhlml the atag
which e occurm, Four principles derfve from that

M
1. Malke your contribution ay informative m; ls’n:-
: (U y .
quired for the current purpose of the exchang
Do not say more than necessary.

2. Tty to make your contribution one th'nlt is true:
: o T G
. Do not say what you believe to be fa hc-.l 3
b, Do not say that for which you lack adequa
evidence,

3, Be relevant

4, Be perspicacious:
a. avoid obscurity
b, avoid ambiguity
¢ be brief
d. be orderly

[et us see what the interpreter does:
inds and adds the title
1. Quantity. The interpreter finds and .1dd: the ti
of 2.g.4. “Translation and Publishing. ..
2. Quality. Now that he knows that an unlm{ h.a
. ! i anations i sir-
slipped into the previous explanations dnlL de A
ous to be truthful, he chooses to complete the
information.
ept of previousness
3, Relevance. He omits the concept of plclvmus!w
y “earlier for g 1) since
in his cranslation of earlier for otra (another) sin
he knows it is not necessarily relevant.
lear he feels free o
4. Clarity. Committed to be clear he Ilcds free "
stray from the speaker’'s words. (l:lSlCllclh ;\
readers will decide if he was successful or not).



Tulking for Grlee In a special cane or varlety of purposive, §
Indeed raclonal behavioun We find this classification Usgs : LT
1 p_ 4
P
(1

ful even If we know that not always do our daily exchanges
meet this requirement, Not only emotions, feelings and

confusion often CUl"P“L‘lII’C the I“HIC of the cxchamgc or the i : ————————————————————————

" rationale. We are also aware of cases of intelligent conversa- o bt ekt % Aotk
tion not really fitting inco this frame, like the koans by Zen When a group of subjects are asked to “’}{ l': i
masters for example. - e basleally two reactions: some Improve the sy

: wetry (¢).
and (he others exaggerate the asymmetry
('L-';.QT,;E,;E;,') And then the wish to be clear
o Coniohed WI;AjT??? is often not enough, nor is the i s : ~
c addition of a personal note a - ke W
guarancee of clarity of meaning,
i y ¥ . S -k
as we recall from the illustration \ L
taken from R. Ekvall® who wit- i b ¢
nessed the misunderstanding
created by the interpreter dur- ; d or mutilens
i fati rt “An il placed accent can malform a word o
ing negotiations about North An il placed acce .
] | KLR 'ds.
Korea under the chairmanship sentence” in Stanislavski's wm(!.s ‘ n mliceniis
: ; : he minutes of a meeting ¢ § ac
of Belgian statesman Paul Henri In this way, the minutes of a1 - lg( .
3 d . hing of wha HERT L
Spaak in 1954 (sce page 52). what happened, even Whmlml)lhllnhl- lacement of emphasis,
‘ false is added; the displac
ted and nothing fals | fisas ahgneg N
3 i - another, a minor chang
AR AR EE ne idea over another,
the prevalence of o oy semantlc alteras
I er was implied can all produce deep semantic alter:

votre déclaration
Ot contenue dans
NOTRE toxto .,

o Iy contained in the
text of the armistice

agreoment,
¥ Jhd AL

g i [0 ¢ are the versions
tons. Tt is thus sometimes amusing to compare the

The Concept of the Whole i of the same press conference as reported by newspapers o dif
ferent tendencies.

Working “in simultaneous” implies working with organized
“wholes” (or structured units) and respecting the relations be-
tween the various elements which make them up. 1 » o ¢ 4

The three following figures contain the same number and ‘
kind of elements. Changing one single relationship changes
the perception of the whole,

¢ o i l){ m)[
6 R Armhetm, Arcand Visual Perception, Buenos Aires, Ludeba, 196
R )

J Puge 47, n R
3 iditorial, 1962, Page
5 R Ekvall, In Faithfl teho, New Yok, Hoayme, 1960, Cited by 1! Wit 3 wanaje, Madrid, Allansa Lditori

: 3 7 In L construectin del per ’ 3 ition 1989),
lawotck n La véalied de I védalled, Parts, Neuth 1974, ! 7; (ullding « Character, Theatre Arts Books, reprint editlo
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o Interpreter, translator or bilingual person in his
or her right mind would translate entre nomds y
tome una silla by “between no more and drink
chale”, However, each of the French or English words cor-
| ,pumln 10 u possible translation of each Spanish word. Finding
A logleal connecdon between each word and the ones preceding
anil Tollowing, it is the fundamental law of translation.
With no change whatsoever in sounds, the mere changing
ul necents will transform che meaning and offer a number of
vatlatlons of Jentrenomasl:

lineré nomds = I came in.

on_tre no, mas| Je suis rentré sans plus. ' !

e B .

lintre Nomds Come in, Nomas.

1

_entre no,mas| Rentrez, Nomas.

.

e o

Iin tre™ nomds Only in three of them. g

en treh no,mas| Dans trois seulement.

(Argentina and Uruguay vernacular (no s/ sound at the end of some words).

Lintre nomds =  Come in! or Come in, please!

_entre no, mas| Allez rentrez! o Rentrez s.v.p.

comein please
and sit down



The fret (et PRI WP mde" v |
e I'r‘llul"h::n'v] fiﬂ " 1 followed by “tame una il
optlon mandatory l(: “':::‘!:":';::'M“”NI’““' e
ol b eup the Image of the spealk
benbi (],:'(”I,l: T:,;m‘ ‘! ::nln /\n"wrlum country (hut not Inl.‘?':st
il 8¢ 0L “nomds”) at the moment when he i g

ance, oming a customer !

liven if: .

Entre = |
between; amo :
: ng wei o felt,

pibig the distance beeween the false English verson and
cottent o, Indispensable for undentanding the jole, that

ahos 1 funedoning tansparent and produces hilarty, /!
Uil example allows us to make explicit the fundamental

W o/ tmddaidon and an important serategy of the Interpreter:
Late the matter to be translated o what precedes and to what
Wlliws 1 relte the pare o the wholes relate what is heard or |
ot whit I already known, and what is heard to what is

parml, entre ot 1 tikee a loole at the other strategies used by interprecers. (onil!
i i ho The examples glven, carrying divergent signals (nonethe- 1\ N

e ) ahow that one frequently used serategy is stlence: if you o
i g il it understand something, you had better remain silent

more, most, ete,

winl walt,
plus, ete,

Entre nomds y tome

Betwee X
g ween no more and drink

achaly,
Parmi non pl
on plus et buvez una chaige,

But racher

Entre nomds y tome

Come i as i
B 1¢ in please and sic down,

Rentrez s.v.p et asseyer vous, the interpreter simplified by saying:
A thorough knowled

. ge of English and Spanis '
tin mechanisms of (rq - P i

wslacion have led Basil Fhompson o

develop chis ki s 5 o
. | § kllnd of linguistic humour and share ic wich | Speskiariisiands Intarpreters woras

crous readers in the “ dandoshare 1c wich hig i

; SR e “Buenos Aives Hepal > 1 S
mentioned quote is one of his ex ’;m Herald”. The afore. I few ef La dif /

y ' S examples {{érence entre les ef- t difevencia entre los

Alter an inic ples, e ¢ i I
an initial surprise : ,
tal surprise due (o (he (e de la droxine (14 et efectos de la tiroxina

non-sense of (the gen
I!HIIIHHIHH movement from
Englishy i i che itinerary

'(\ ) et y
nee there comes, for hilinguul.\‘. il

linglish i : de la ullodotronine (¢3) + (¢4) y de la trivdotiro:
nglish into Spanish and back (o | |

FNSIOE OF BAREL

ot que la trlludotfxrb | nina (13) e que (dstd)
NG ] A

Thus, i a Colloquium on Adipositis (held in Montecarlo
i March of 1982), w‘hcn the speaker, amcnlioning thyroid effects of thy-
hormones said: “la différence entre les effets de la tiroxine (t4)  roxine (t4) and
ot de b tvliodotivonine (13) est que la triiodotironine (t3)..."  ullodothyro-

b

When tanslating “time sharing” as programas (sce page — PIOgram
[0), the Interpreter brings to light another strategy: when
speed, difficulties in content or terminology create problems
i when Incoherence and fatigue are great because of the in- el
(nimation overload, she will go from specifics to generalities. 0
[ such cases, il possible, she can seck protection in the use of -+ ¢
o deletdet rather than repeat long terms difficult to articulate,

The difference
between the

nine (t3) Iy that
uitodothyros
nine (¢3) .

The difference between
the effects of  thyroxin
(t4) and tritodothyronine

- (13) Is thm@prua i
| duces ‘J

| L



wll "o U
o “"h|lla:l. llhln lant om|' areven "o were enough In thiv case
/\m,(—h:,l-‘:r’.-“l:mm" reference to trllodothyronine, J
ndies e ncs RGBT
s T S the example (see page 128)
o si,:,l;;:n:;lcl::iml .l]ums('nrms an indirect request Inll‘ngn p|il‘
i 1 stion lmsl saving time enabling him (o Include:
§ does not appear in the proposed amendment”,

1 8 ) ‘ ]
peaker’s words | Linterpreterts wordy | S—

I want to_confirm that

s is a deliberate omi
3“:::1;2!1 and not ...

. Is this

mission? ...

" ¢Esto es una omi>
involuntaria?

¥

C oo Just had’ne been

| overlooked in this pre- re P"’quel it i I

e ce j i

Sy “ en la enmienda appear in the proposed
propuesta ... o e amendment... or is it

simplemente, se debe
a cuestiones de orde-
namiento.,

simply a question of pre-
arrangement ..,

Let i
e I;IS]::“;::;?Slder those cases where there undoubtedly
i Po;:tu u;on ?rror. The example on page 131 shows
i S eniedse mter'preter, when not understanding
GHEBBRES, He uocd the et DR Y
it g ionship strategy only at
WOUIF:{ havflreli‘zl'dljad h? gone into a deeper level?’ he
o Lca ed ) fm p;jzntempx”. One could argue that
P rd “a plein temps” and if he had rejected
‘ mps, what else could he have said? K i
plx()hlably he could clear up the inform W e e
thanks i i
o ll:l:s Ot;)mth; pqocs‘ubl; repetition of the concept; thanks
ok el hF:: Clt}lrl 'or recroactive inference, or to the
g e l;w(;)”cagllc in the booth, he could — and
- "wmn‘c he generallsation sirasegy and say, for
ompu In these conditions”

or “when computers are i aperiiion,"
7.

full time
when compu-
ters work in
apringeime,

In wpringime

ation subsequently,

pbe Becatne he ha ale
*atlent (“liehium b not as abundant s
~jderect the amblgulty (In [ithium more or

wiantumb), he must somehow complete the comparisor

e sentence = In one way or another,

——

[y the example on page 114 the Interpreter mdeen w mine
endy wald oo much and cannot pemuln
") and not belng able
legs abundant than
1= and
Since he has already said
Miehium b not as abundant ..." the interpreter covers up the
el He could correct himself later on il necessary. :
ke mistakes or talk nonsense. He can
t, Interrupt himself or leave some sen-
are some
ake and

ol

Any apeakeer can ma

fyeultate, mutter, restar
e unfinished, So can the interpreter, But there

fypes of mistakes that a speaker normally does not m
which the interpreter must consequently avoid, We would
Live serlous doubts about our speaker’s clarity of mind if he
pepeatedly interrupted his sentences before the completion
ul the expression of an idea or of a certain unit of meaning,

for Instancet

“Having reached this point of ... 1 believe that ...”,

“ . The entrance is next to ...”,

« What matters most is the T

In these cases, the final blanks would leave interlocutors

amazed,

Formal pulchritude
added o the strategy
not understand something he prefe
on; in this way he can skip a whole phrase, a
some qualifiers or some lements inside a list
ing. When he has said too much and cannot remain silent he
will prefer, in any case, to give the sentence a good ending,
at least from the syntactic point of view He will leave no

in the use of the language must be
of silence. When the interpreter does |
rs to remain silent and sin |

N N |
Iy omissi subor- |

dinate phrase,

(!



T

ventence half Antshed, In other words, 1t v not a questlon o
Justskipping something, It i o question of knowing exactly
- whatean be omiceed', And 1y iy event the incerpreter keepy
in his hands the thread of the diachronic axis which will leg
him complete the information 4 posterior,
There is another characteristic of interpreters that greatly
helps them at work. '
I consider it so important thac I have, in fact, taken it so fuy
for granted: their versatility, flexibility or capacity to adapt
to the most unexpected turns, both structurally and seman-
cally. Suppose the interpreter, anticipating the speaker, hag
already said something — she has used for example a feminine
article in Spanish only to perceive an instant later that she
should have used the masculine one. While beginners would
most probably go back and self-correct themselves, profes-
sionals take the challenge to go on, looking for synonymsg
or turn around expressions (for ex.: “/u ... razén; el ... mo-
tivo”). If a word stays in the tip of their tongue, or if simply
they had never heard ic before, interpreters will often find
A way out — sometimes through colourful images or meta-
phors. “Hand shoes” was for example Mansilla’s spontancous
explanation of the meaning of “gloves” to some Ranqueles
indians who had never been acquainted with the object or
the concept before. Adaptation and creativity should also be
added to their scrategies’ list. '
Our last example will be another joke taken from an actual
conference. During a seminar on Business Management held
in Wiesbaden in 1983 a German speaker ended his presen-
tation with a joke. What does the interpreter do? With the
greatest of ease, instead of translating the joke, he drops the
first person singular — typical of simultancous work — and
says with seductive complicity to his listeners: “The German
speaker is telling a joke ... Please laugh now to make him
happy. I'll tell it to you lacer,” ‘T'he participants, surprised

amplicit
e I enunelation began to lnll;\‘h.lA :u:nl|l‘m:;
‘ ¢ Interpre
audience and h
ated between the | gl
{everybody knows how diffieult te can be o llrnuls;:ﬂ‘ sk
e o puns) and 1f everybody In the room nu|.l‘ i
' ferentr i the G
'l.nms' (e, each half did so for different Ilmﬂ;?m|-‘| i
‘ Yy jole, the Linglish-spe:
‘ ( the speaker’s joke, 3
Ao laughed . . el
mf:l”t“hllllﬂ because the former simply did not
‘ ; { o I
%hs’ [atrer were laughing at H()I!\(‘ll\llllg Lliﬁt P
hin joke Is exactly at the n|»|msnclc~|1cl nl el
' hetw g
; hapter, In the example s
g of this chap e hasionicfy o
!‘" | tl'«'huh'" the imaginary bilingual gets stuck at . qum
vidul | word without being able to even con
( In the last case, however,
s — interrupts the speech,

by thin cha
wah thus ere

one at the be-

idually translace e
o meaningful sentence in l‘,n'p, m‘\..‘
ihe Interpreter = taking all libertic ey
a||.|np,v.s the enunciation, does not 1L|1L: gk o
§ hl)WCVCr m'.ln:lgc o g(l th‘ san s
‘ T'his is proof of how, by recreats
act, it is possible to

1 the speaker is

wylng but doe !
public breaks out faughing, et e
I and not reproducing an /'//l)(.llf/l*ll /./‘y
abtain an equivalent /H'I‘/(I{‘HlI(lrl/‘l"_)/ ac - I

(leeting “view of the whole” = snu.lllm‘.. ik
| valuation of the speaker’s objectives and
Cif told in another language, wou (‘
ter to stray totally from the spea ccjlle.
ate not ()n|y one word with

the lllli(‘l( e
viction that the joke
(lac, led the interpre

i as to rel
; § strategy was (o : " ol
e c: after but the joke as a whole with

those coming before and b

objective and means within qus' res
r had finished telling it. 1 ll.s:‘ol)]c‘-(.nvlc.
an equivalent effect in the

(he context, situation,
even before the speake
amply attained, was to produce
audience by different means.

I-See chapter 15, " Tying Up Loase e’ page 245,

E— e —————



Strategles In Conversation

A quicl 3
tclcvislim k .lm)k at our dally conversations or
i 1 or radio Interviews will show that the
Y the interpreter are the same we u |

the analysly of

: strategies uyed
se in our daily talk,

It sometimes happens that we
ferent from what has been said
ridiculous or irrelevant. On the
whole, we remain silent and

understand something difs
— something bizarre or funny,

vxtait. The continuation of the ‘
dialogue sheds light on the mat-

ter and we come to grasp both
the original meaning and the
s?und—based reasons for the in-
cident. But we seldom confess
to this. When we realize what
ilas. hapiened and can own up
0 1t withou i it i
e et fl;;svlvnffface it is a'lready too late. To do so would
e conversation. Often, also
;:cil f)r embarrassment behind a curtain of’
.5,
e tti:;s dlai Grice’s principles of conversat
& p n I know of what happens when w
rsation, where not only roles |
stake but also strategies and ta,
overturn them.

we hide our ig-

silence.

ion are the best

sl indulge in con-
. power can be at

ctcs to consolidate, change or

Wh
. at can we do, for example, when
. . :
are asked in public a question we do
not ive
want to give an answer to?

E e ;
aced with questions we would racher
not answer, we can dive

l\;}’olll... lf do’n ‘t know about
at... but I can tell
regarding... pou tha

alttcnl‘ion by refereing |l<‘) (:l"ll]:;af:zol?lc,‘s:
similar subjects 1o (hose pro )()f~ iu‘()\)((/)l
can also cover up the clye oo e
dietory Informution so ay (o send our
lIntener diveetly back o h'quurc: ()‘M"“'

s with contra-

Paced with questions for which we 2 il
TM... well no.. perhapn...]

T

Jiave no answer, we also tend to react
ihiough asociation or connection: "/
dun't know much about that but I can,
baweven, tell you something regarding this
ather subject ... We often go from spe-
ellien to generalities: “1 can't remember
the year exactly but it must have been
rawards the end of the war”,

Other possibilities are also at hand:

we could, in elther case, directly reply: “/ [Imnol surc“]
don't want to tell you™ or “1 do not know” ,__q:m,
which could be considered a spontane- W
oun manifestacion of utter sincerity or
i well pondered choice after a quick as-
sessment of the available options. Any of
(hese replies closes the exchange: after
such manifestations it is necessary in-
deed to start anew.

But it is equally possible to relocate the You are asking me that
lsie in another context through a comment out of politencss?
o1 question on the type of exchange: “Are
you asking me that out of courtesy?” or " Why
do you insist on cornering me like this?” We
Wit from one level to another to commu-

nicate on how to communicate.

troublesome

When our interlocutors bring in ideas thatare
(or us or double meanings through the use of subordinate
lauses or when we are involved in a situation just by being
mentioned in passing, it is better to clear matters up to avoid
fecling trapped, This Is not always easy. The flow of commu-
nication must be stopped and the ball sent back using, 1f pos
uble, also & subordinate clause, T recall, for Instance, an exs




change at lunch time between o tstng soclalise French minl
terand a French businessman where (he toplic
commerce: the minister gave g long explanation in the middl
of which he verbalized the assumption thac the businessmy
had never visited one of the unpretentious neighbourhoody {f
the East of Paris. Surprisingly, the businessman happened ¢
live in that area, a fact which facilitated his chance o get ba

to the fleeting comment and at the same time help break ly
minister’s stereotype.

wits politiey as

Defense strategies in conversation are therefore basically ¢
same as those used when interpreting: relate or associate; delay
fesponse or remain silent; go from specifics to generalitics
80 up the abstraction ladder; react to hidden meanings, or
least uncover them. As for an offensive strategy,

it will mainly{
depend on the objective pursued when asking th

€ questions,

0:0 0:0 0;0
* *



